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AHTI'JIO - AMEPUKAHCKOE TEPMUHOBEJEHME — YACThH
OBIEEBPOINNEMCKOM JJUHITBUCTHUYECKOW TPAJIWUIINU

The article is devoted about scientific research in terminology of English and American
linguistic tradition.

[Io mnpobrnemam aHTJIOS3BIYHON TEPMUHOJIOTUM B OCHOBHOM 3aHHUMAETCS Y4YCHBIC
Benuko6purtanun u CIIIA. Jlunarsuctel Coerckoro Coro3a cuuTaiu ,4TO TEPMHHOBEJICHHE B
BBHIIIIE HAa3BaHHBIX CTPaHAX HE HMMEIOT HAy4YHO pa3paboTaHHON Teoperuyeckoil O6asbl. Takoe
MHEHHE oTpaxanoch B  auccepranuu JI.B.AnekcangpoBckoit (1972r.), mocime TOro Kak
IPOAHATU3UPOBAB COOTBETCTBYIOIINE TEPMHUHOJIOTHYECKHE PabOThI, OHA Cjejajia CIeAYIOMUN
BBIBOJ: «B  3apyOeHOW JIMHIBUCTHYECKOW JHMTEparype MpoOJeMBbl  TEOPETHUYECKOM
TEPMUHOJIOTUM HE CTAaBUTCS MpakTUYeCKOW HUKem»[l.] MOKHO NOHSATH KaTerOpU4YHOIrO
YTBEP)KJICHUS YYE€HOW, €eCIu B3SITh BO BHUMAaHHS MPaKTUYECKOT0 HarpaBJICHUs
3amaJHOEBPOIIEMCKOr0 TepMUHOBeAeHHU. HO ceifyac 3TOT B3IJIAA PUHUMATh MOKHO OTYacCTH.
B aHrjo-amepukaHCKOM TEpPMHUHOBEICHHM HE BBIJICISIOTCS HU €ro IMpakTU4yecKas, HHU

TEOpPETUYECKass CTOPOHBI. [l  3amajHO-eBpPONECHCKOM  TpaJUuLUU BakHa Oynymias
KJaccupuKanys TEPMHHA : aHaIW3 CcHenu(UYeckux MPU3HAKOB, OTJIMYAIOLIET0 €ro oT
OCTAIbHBIX CIJIOB, CTPYKTypa u 3TuMojorus. Takum obOpazom aHIJIO-aMEPUKAaHCKUE

TEPMHUHOJIOTH YIEJAI0T JOCTATOYHOE BHUMAHHUE HA TEOPETUUYECKYIO YaCTh TaK KAaK OHA SBJIAETCS
COCTaBHOM YacThbIO MCCIIEOBAaHUN MPHUKIATHOW HAampaBIeHHOCTH. TeopeTHueckue pa3pabdoTKu
UCIIOJIb3YIOTCSl TPU NPAKTHUECKUX LEISAX B COCTABICHUM CIELHAIbHBIX CIOBapel. AHIIO-
aMEpPUKAaHCKOE€ TEPMUHOBEACHUE SBIIIETCS YacTbi0 OOILIEeBPONENHCKON JTMHTBUCTHYECKON
tpaguimu. OHa pa3BHUBaeTCs W JICHCTBYeT Kak IIKOJbI  OOIIEeBPONENHCKON Tpaauuuy,
3aJI0KEHHOM aBCTpO-repMaHCKoW ImmIKojoH. OcCHOBHBIE LEMM U crneurpuka 3apyOeKHbIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX HCCIE0BAaHUI OMNMpPEIEeNIINCh Ha OCHOBE PadOT M3BECTHBIX JIMHTBHUCTOB
O.Brcrepa, X.®enbbepa u Apyrux JIMHrBUCTOB. OHM paccMaTpUBalOT TEPMHUHOJIOTHIO Kak
BOXHOI'O 3JIEMEHTa IpoleccoB oOMeHa uHpopmanueil. Taxke MOAYEPKUBAETCS BaXXKHOCTD
CTaHJApPTU3aLUU MEXIYHApOJHOM CTaHAApTU3alMM TEPMUHOJIOTUU, NOTOMY YTO MOHATUSA U
NOHATUIHBIE CHCTEMBl B KaKIOM S3bIKE HMEIOT CBOM OCOOEHHOCTM M CTaHAApTU3ALUSA
TEPMUHOJIOTUH JI0JDKHA 00ECIIeYnTh NPaBUIbHOE TIOHUMaHKE U yIoTpediaeHne TepMuHoB. B 70-
rozpl XX BeKa O MPaKTUYECKOM HMCIOJIb30BaHUU CHEUAIBHON TEPMHHOJIOIMH MOCBSAIIAET CBOU
TpyAbl 3HaMeHUTHIH ydeHbld O.Bbrocrep M 1aer Ki1acCU(UKALMIO pa3lIMYHBIX BUJOB
WH(OPMALIMOHHBIX JAaHHBIX JUIS MOMCKOBBIX meneit. (Wuster.1979.p.1448). B EBpone,rounee B
JlonoHE, HAXOUTCS MEKIyHAapOoJHAs OpraHu3alys 10 CTaHJapTU3alUM TEPMHHOJIOTMHU
(ISO).IIpuunHoii NOsBICHUS 3TOM OpraHu3anuy sBIsSeTCS HaydHas nestenbHocTh O.Bbrocrepa,
B 4acTHOCTH ero pabora «Die Internationale Sprachnormung in der Technik » ( Wuster..1931.).
Hayunble Teopernueckue pabOThl  aHIJI0-aMEPUKAHCKUX TEPMUHOJIOTOB  CIy)KaT
byHIaMEeHTOM Uil  HCCIEeNOBaHUNW C MPAKTUYECKOM HaIIPaBJICHHOCTbIO. JTO IpsSIMOE
IIOTBEPKACHUE BaxXHOCTU KoHUenuuu Beroctepa. [lo mHenuro XaprmaHa, Tpaauuuu
NPUKIAJAHON JTMHIBUCTHKY B BenmukoOpuTanuu, B 4aCTHOCTU B OOJIACTH COCTABJICHMS CIOBaps,
xopomo u3BecTeH Bo BceM wmupe.(Hartmann, 1970,p.1814). Jpyroit aHrnuickuil ydeHbIH,
muareuct JO.Ilaptpumk «Gentle Art of Lexicography» To)ke mOTBepXaail B CBOEM Tpyle
BAXHOCTU NpUKIaAHON JUHrBUCTUKU. B 50-60 — roast XX Beka MHOTUE AHTJIMUUCKHE U
amepukaHckue ydensle (VY.Baitnpaiix,JI.baymdung,H. Xomckuii, J.JIuu u.1.0.) HEe mpoBOaMIN
Hay4yHbIE UCCIIEJIOBAaHUS,HO B CBOMX  TpyJaXx  HMEHHUTbIE  YYEHbIE  Kak
T.Conopu,P.bpayn,V.®nan. K.C.JIstouc,D Ilaprpumk,m JI.Xaycxonnep, P.P.K.Xaptmann



paccMaTpuBaId  TEOPETUUECKUE npobJemMbl TEpMHUHA W TEPMHHOJIOTUM B  CBOUX
TEPMHUHOBEIYECKUX TPYAAX, HO UX TPYZbl ObIM B OCHOBHOM HAIPaBJICHbI HA JIGKCUKOTpa(uH.

B cBoeli guccepranmonHo# pabore poccuiickuii uccrnengosarens B.B.KacesroB (2001)
IBITACTCA BBIIENUT HauOoJee THUIMUYHBIE YEepThl AHIJI0-aMEPHUKAHCKOTO TEPMHHOBEICHUS H
oOHapyXHBAaeT HMHTEPECHYI0 OCOOCHHOCTb, 3aKJIIOYAIONIash B OJHOPOJHOCTH M €IWHOOpa3uu
OOJIBIIMHCTBA HMCCIEIOBAHUN. YYEHBIM TPaKTYeT,4TO CHUCTEMa MpPEACTABICHUNW O TEpMUHE U
TEPMUHOJIOTUH JIUILIEHA ITUPOTHI TUATI030HA HAYYHBIX TEOPUI COBETCKUX M POCCUHCKUX YUEHBIX

3TO NMOCIYKMIIO0 IPUYHMHON MHOTOUYHMCICHHBIX CIIOPOB,HAIIPUMEp O Mpupoje TepmuHa. Ho mo
MHEHHMIO YYEHOTO, €CJIM BHUMATEIbHO aHAJIM3UPOBATh HAay4YHbIE PaOOTHI aHTJIO-aMEPUKAHCKUX
uccienoBaTeNneil — JMHIBUCTOB, TO MOXHO OOHApyKUTh OIPEJEIIEHHOE TEOPETHUYECKHE
pacCcXOoX/IeHUs, B YaCTHOCTU B TPAKTOBKax cneru@uku TepmMuHOB (technical words) wu ux
OTIIMYMA OT APYruX TUIMOB cjoB (general words). PaboTa TepMUHOBEIOB aHIJIO-aMEPUKAHCKON
JUHIBUCTUYECKON TpaJuIIMM pacCMaTpUBAIOT CBOMCTB TEPMHUHOJIOIMYECKON cucTteMbl. ClIOBO
«TEepMUH» OHM NPAKTHUECKUI HE YHOTPEOJIIIOT,BMECTO HEro YHOTpeOJIstoT ClI0BO «scientific
words» (Saivory,Brown, Flood), «technical words» (Flood), «Scientific terminology » ( Hough).
CnoBo  «term» ToibkO B  cioBocoyeraHun — «technical terms»  BcTpewaercs B
nekcukorpaguyeckux Tpyaax Xaptmana u Ilatpumxk (Hartmann Patridge). Ilo mHenuro
B.B.KacesiHOBa 0TCIO/Ia 111€7T M OIIMOOYHBINA BBIBOA, YTO OTCYTCTBHE CJIOBA «TEPMMH» O3HAYal,
OTCYTCTBUSI TEPMUHOJIOIMYECKOW TEOPUHU B AHTJIOA3BIYHOM TepMUHOBeAeHUHU. CloBO «term» B
aHTJIMICKOM SI3bIKE HCIOJIb3YeTCs] MHOT/IA 10 OTHOLICHUIO K HAyYHBIM MOHATHUSAM , HAIPUMED «
the term «semantics» (cimoBo cemanTHka). «MccnemoBatens  FO.B.IlanmmeBckast B cBoeit
UCCIIeIOBATEeNIbCKOM paboTe MO JIMTEpaTypOBEJCHHIO TOJYEPKHYNA,YTO B aHIJIMHACKOM
TpagullMM  MHOTHE CJIoBa B  OCHOBHOM HE  TEPMHUHBL, a JHIIb  «(DaKThI
metapeun».([lanueBckas,1983,c.25) (mutara Kacesnosa).

B anrnmiickoit Tpaauuuu TepMuHaM JeUHHUIMS JAeTCS B CIOBApAX U TaM HET OOJBIINUX
PaCcXOXAECHUM,a PAa3HUIA 3aKII0YAETCs JIMIIb B TOUHOCTHU onpeaeneHus.B 3-m uznanuu ciosaps
«Heritage» ectb crnenyromee omnpezaenenue : «Term.A word or group of words having a
particular meaning»( cl0BO WIM Tpynma ¢ ONpeAeieHHbIM 3HaueHueM) (p.1852 ).JlanHas
nepUHULIMS TPaKTHUECKH HE JaeT TIpaHUIly MEXIYy TEePMHUHOM U OOBIYHBIM cJ0BOM.B
JIMHTBUCTUYECKUX CJIOBApsAX JAlOTCs Oojiee TOYHBIE OIpENesIeHUs] TepMHHA , K NpPUMEpPY B
«CnoBape s13pika U TMHBUCTHKI» («Dictionary of Language and linguistics.» 1973) TepmuHa
OTPENeNIAI0T KaK «CHELMATbHBIM 3HAY€HUEM, NMPHHAICKABIIUM K ONpeAeTeHHON obnactu,
HayKH, UCKYCCTBA, MpodeccuoHalbHON Wi K (yueOHOMY) mpeamery».(236cTp.),TepMuHa  TYT
paccMaTpUBAIOT KaK «eUHHUILY cloBapsh» («vocabulary item») M 3TO MOKa3bIBa€T OYEHb y3KHE
CBSI3M MEXJy TEPMUHOBEIEHHEM WU JIEKCHKOrpaduu B aHIJI0-aMepUKaHCKOW Tpaguiuu. B
«TOJIKOBOM CIIOBape IWHTBUCTHYEeCKUX TepMuHOB (1973 ) — Definitional Dictionary of
Linguistic Terms» TepMHUHA Ha3bIBAIOT « CJIOBO M BBIP@KEHHE CO CHEIUATbHBIM
3HA4YEeHUEM,IPUHAUIEKABILUM K 00JaCTU,UCKYCCTBA,IpodeccuoHanbHoi uian K (yueOHOMY)
npeamety»(c.209). B HayuyHOM aHanu3e «TpeOOBaHUID WM «IIPU3HAKOB» TEPMHUHA, a TAKKE
€ro AITUMOJIOTUYECKUX, CEMAaHTHMYECKHMX U CTPYKTYPHBIX XapaKTePUCTUK IPHCYTCTBYET
enuHooOpaszue. Ilo MHEHHIO TEPMMHOJIOTOB aHIJIO-aMEPUKAHCKOM TpajulMi TEPMUH
OTJIMYACTCS OT OCTAIBHBIX CJIOB CIEAYIOUIMMHU IPU3HAKAMU :

1. TOYHBIM U HEM3MEHHBIM 3HAYCHUEM

2. IIpo3pauHOCTh CTPYKTYpPbI

3.KparkocTsto

4. AHrIM3UPOBAaHHOCTHIO(OTHOILIEHUE K AHIJIOSA3BIYHBIM TEPMUHAM)

5.Hannuuem nepunumn

6.Hen3MeHHOCThIO HalTUCAHUS

[To muenuto CoiiBopu (Savory) 3HadeHHE M HAlMCaHHE TEPMUHA HE H3MEHSIOTCS B
TuaxpoHud. Takoe MHEHHE HEMHOTO COMM3UIIO MX C MHEHHUEM COBETCKOM TpaJullMyd U YyYeHbIe
JLA Kamanagze u Jpyrue B IEpHOJ] NPECKPENTUBU3MA TOBOPUIM OO0 «HJl€aIbHOM
TepMuHe».dnaa TpaKToOBall, YTO MPO3PAYHOCTh CTPYKTYpPhl TEPMHUHA O3HAYAETh,YTO B HAYYHOM



TEPMUHE JIOJDKHBI ~ COJEP)KAThCSl ~MHTEPHAIMOHAIBHBIE  CIOBOOOPA3yIOIIME  3JIEMEHTHI
JATUHCKOTO M TPEYECKOro MPOUCXOKACHUs, Hanpumep «monofhtongy, «quadrilateral » u ap. Bo
MHOTHX JPYrUX S3bIKaX CYIIECTBYIOT MHOXKECTBa TEPMHHOB, HE HMEIOLIUX MPO3PAvyHON
CTPYKTYpbl.MOXKHO cJienaTh BBIBOJ,UTO JaHHOE TpeboBaHHE sBISETCS Kak Obl  ciabo
xenatenbHbIM. He Bcerna mojepkuBaercst TpeOOBaHUE KPaTKOCTH (Brown), Tak kak B
aHIJIMACKOM  sI3bIKE, HECMOTpsl Ha «KOMITAKTHOCTB»  OOJBIIMHCTBA  JIEKCHUECKUX
€/IMHUI],BCTPEUAIOTCS IOBOJIBHO «IPOTSDKEHHBICY» TEPMUHBL,0CO0EHHO XHMHUYECKHUE TEPMHUHBI (
Denning /Leben.1995).

AHTIM3UpOBAaHHOCTh TepMuHa («anglicized» terms) — COOTBETCTBHME TEpPMHHA BCEM
(oHETHYECKUM M TPaMMAaTHYECKUM HOpMaM si3blka. [Ipolecc «aHTrJIM3MpOBaHUS CIOBAa MOXKET
MPOXOANT KaK €CTECTBEHHO,TaK U NPUHYAUTENbHO» (Brown.1954,p.37) .

Ot 3HayeHUs TEPMHHA MOSBUTCS MOTOM TOYHas JepuHULUA. UYeTkas neUHULUS HyKHA
TEPMUHY, Ul TOTO 4TOOBI (PUKCHPOBATH OTJIMUMS B 3HAUYCHHUSAX PA3HBIX TEPMHUHOB,ECIU ITH
3HAYCHUs] MAKCHUMAaJbHO CXO’XM.3HAYCHHsS HAy4YHBIX TEPMUHOB CHayajla OIHMCBIBAIOTCS,3aTeM
obOmwscHstoTcs,onpeaensercs u aepunupyercs.( Flood,1958,p.34). Ilo muenuto Baiinpaiixa, He
HYXHO CO3/1aBaTh «a0COJIIOTHYIO Je(UHHUIMION:ACOUHUIIUS HY)KHA TPEXkae BCETo,ljsl TOTO,
YTOOBI MAKCHMAJIBHO OTPAaHUYMUTh 3HAYEHUE TEPMUHA U TEM CaMbIM OTJIMYaTh €ro 3HauY€HHE OT
3HaYEHU CHHOHUMUYHBIX TepMHHOB.( Weinreich, 1962,p.30).

Beie mepeuncieHHble NMPU3HAKKM OTHOCATCS AHTJIOA3BIYHBIMU TEPMHUHOBEIAMHU HE KO
BCEM TEpPMHHAaM,a TOJBKO K Hamboyiee « TEePMHUHOJIOTMYHBIMY.Y.Drajn pazaenser HaydHble
TepMHHBl  cienyrommM  oOpasom:1)highly  scientific words —coOcTBeHHBIE Hay4HbBIE
(«hydrocarbony) 2) semi-scientific words- momyHayuHble («vapour», «gravity») 3) Hambomee
aKTHBHO yMOTpeOstomuecs B peun «very common scientific words» — «bud ».Tonbko Hay4dHbIE
tepmunbl uMmeroT ( «highly scientific wordsy) npusHaku TepMuHa.

O030p TEPMUHOJOTMYECKHX TPYIOB AHITIO-aMEPUKAHCKOM TpPaJAMLIUU TO3BOJISET CrAesatr
HEKOTOpbI€ BBIBOJIBI OTHOCHUTENIBHO XapakTepa OOJBIIMHCTBA HCCIENOBaHMM. B HUX MOXHO
BBIJIEIUTH OOlIee HaIpaBiIeHHUE,0JM3K0e K MPECKPENTUBHOMY, XOTSI MOXHO M IOCIOPUTH MO
ATOMY MOBOJY.

B aHrmo-amepukaHCKOM TEPMHMHOBEAECHUHM CYLIECTBYET U DS MHOTHX JpPYrHX
HEpeIIeHHBIX BOMPOCOB. B yacTHOCTH, He pemieHa mpobiiema 00 OTIMYMN TEPMUHOB OT JPYTHX
TUIIOB CJIOB, NMOCKOJBKY CYIIECTBYIOT NOTPAHUYHBIE TPYIIIbI JIEKCUKH,IMEIOINE CBOMCTBA KaK
NEepBLIX,TAK W TOCHeAHUX. Pa3neneHue BceX JEKCHYECKUX EAMHHUI] HA «TEXHUYECKHE» W
«oObryabie » (technical and general words) (Flood,1985.p.5) HaxoauT MPOTUBHHUKOB B JIUIIE
TEPMUHOBEJIOB, CUMTAIOIIMX IOJO00HOE pasrpaHUuYEHUE TPYAHOBBIMOIHUM: «HE CYIIECTBYIOT
YEeTKON IpaHUIbl MEXIY TEXHUUYECKUMH TEPMUHAMHU U OCTAIbHBIMU CIIOBAaMM,TaK KaK HHU Ta,HH
apyrasi o0iacTb HE HMMEET CTpPOro YCTaHOBJEHHBIX rpaHui»( Hartmann,1983,p.61).(urara
B.B.KacesHoBa). Or1o oOnerdaer mnepexox TEPMHUHOB B OOLICIUTEPATYPHBIH S3BIK U
oOIIeIUTEPATypPHBIX CIIOB B TEPMUHBI.

Jluckyccuss 0 TOM,YTO  AHIJIO-aMEPUKAHCKHE TEPMUHOBEIbl Majl0o H3y4aeT TEOPHIO
TEPMHUHA U 3TO SABJSIETCS HUX «HEIOCTaTKOM» €CTh, U 3TO OYAET ONpPENECICHHOM CTUMYJIOM JUIs
JATbHEHIINX TEOPEeTUYECKUX MCCIEeNOBAaHUN MpolsieM TepMUHA W TepMuHONornu. HayuHas u
TEXHUYECKass TEPMHUHOJOIHMS JOCTOWHA M3Y4EHUs, IMOCKOJbKY «T€PMMHOJIOTHUS BBINOJIHSAET
BEChbMa BAXKHYIO (DYHKIIHIO BO BCEX HAayUHBIX JUCIMIUIMHAX: OHA CIYXHUT CPEICTBOM TOYHOH U
sacHoi kommyHHKanuu»( Denning /Leben .1996.p/118) .
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